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MMinxoau 10 kiaacugpikauii aHMWICEKUX iTioM: TEeMATHYHUI aceKT

Approaches to the classification
of English idioms: thematic aspect

Anomauin. Y cmammi 6i03Haueno nompeby y cucmemamu3ayii pisHux nioxo-
016 00 Kaacughixayii i0iom, AKa CNPAMOBAHA HA NONINUEHHS NPOYECY 3anam simo-
8y6amHs ma po3yminus cymuocmi ioiomamuxu. Cnpoba ysazaneHumu pisui nioxo-
Ou 00 Kaacugikayii i0iom po3uupioe pamku CMaHOApMHO20 BUEHEHHSL AHSTTUCLKOT
MO8U, 3HAYHO POZUUPIOE CTIOGHUKOBUTL 3ANAC A CNPUAE PO3GUMKY KYIbMYPU MOG-
JIeHHs. 3 ’5C08aHO ICMOPII0 NOXOOMCEHHS. MEePMIHA «I0iomMay, 00CIIOHCEeHO Odxce-
Pena NOXOONCEHHsL AHSTIUCLKUX [0ioM. 3HAUHY YacmuHy HatuoasHiuux idiom Oyno
3anosudero 3 bionii ma mighie, a maxodic i3 KeIbMCHKOL, IAMUHCHKOI, CKAHOUHAG-
CbKOI ma Kyibmyp iHwux Kpain. Y cyuacuii aneniicobKiti Mogi HAiuyoms O1uU3bKo
24 muc idiom. Bucokuii pieenb 60100iHHS AH2TIICHKOI0 MOBOI nepedbayuae 3HaHHs
i po3yminus hpaseonocizmie abo idiom. Poszensinymo icHytoui nioxoou 0o knacugi-
Kayii cmitikux ciosocnonyuens. Hatiposnoseciooaceniuvumu y nimepamypi € maxi
cnocobu knacu@ixayii i0iom: 3a 3HAYEHHAM, 30 eMOYIHUM HACUYEHHSIM, 3d 4d-
cmuHamu Mosu. Po3pisusaoms makooic asmenmuyti i0oiomu, o BUHUKIL 8 NPoyect
icmopu4H020 po36UMKY, ma 3ano3udeHi. 3a memMamuiHow CNPAMOBAHICIIO idioMu
NOOLIsIIOMb 3A1eNHCHO 8I0 npoecii, cneyughiku JistibHocmi 1odunu. Y cmammi
NPOAHANI308AHO MAKI KAACUDIKAYIL: 3a1eHCHO 8I0 po3mipy, 8i0 nepiody 6UHUK-
HEHHsL Mma iCmopii NOX00X4CeHH s, 8I0 epamMamudnoi cmpykmypu. I3 memoro 60ocko-
HANeHHs PIGHs AHSTTICLKOI MOBU OOPEYHO GUSYAMU A 3ACMOCO8ysami i0iomu,
WO Xapaxkmepusyroms 0cooucmi akocmi n0ouHY, sidodpasicaroms cneyuixky it
nooymy, slcummeoisnvbnocmi. OKpim moeo, y cmammi 3anponoHo8aHo memamuy-
HY Kaacugikayiro i0iom, 32i0HO 3 SKOK HAUYUCETbHIUUMU € 2PYNU HA NO3HAYEHHS.
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emoyitl, pobomu, xapakmepy ma 6n0000aub JHOOUHU, powlel, YCnixy ma possade.
Buoxkpemneni memamuuni epynu ioiom ceiouams npo aHmponoyeHmpuyHuLl Xapax-
mep npoananizoéano2o MoHO20 Mamepiay.

Knwuosi cnosa: idioma, ioiomamuxa, icmopis NOX00dCeHHs, Kiacugikayis
i0iom, memamuyna K1acu@ixayis, aHmponoyeHmpudHuLl Xapakmep.

Summary. The article identifies the need to systematize different approaches to
the classification of idioms, which aims to improve the process of remembering and
understanding the essence of idioms. An attempt to generalize different approaches
to the classification of idioms expands the scope of standard learning of English,
significantly expands the vocabulary and promotes the development of speech
culture. The history of the origin of the term “idiom” has been clarified, and the
sources of the origin of English idioms have been studied. Much of the oldest idioms
were borrowed from the Bible and myths, as well as from Celtic, Latin, Scandinavian
and other cultures. There are about 24,000 idioms in modern English. A high level of
English proficiency requires knowledge and understanding of phraseology or idioms.
Existing approaches to the classification of stable phrases have been also considered.
The most common in the literature are the following ways of classifying idioms, in
particular by meaning, by emotional saturation, by the parts of speech. There are
also authentic idioms that arose in the process of historical development and those
borrowed. According to the thematic orientation idioms are divided depending on the
profession, the specificity of human activity. The article also analyzes the following
classifications: depending on the size, the period and history of origin, the grammatical
structure. In order to improve the level of English, it is appropriate to study and use
idioms that characterize personal qualities, reflect the features of human life. In
addition, the article suggests a thematic classification of idioms, according to which
the most numerous are groups denoting emotions, work, character and preferences,
money, success and entertainment. The selected thematic groups of idioms testify to
the anthropocentric character of the analyzed language material.

Key words: idiom, idiomacity, history of origin, classification of idioms,
thematic classification, anthropocentric character.

Beryn. 3a ocraHHI AecATHpidYs MOMYNSPHICTH Ta HEOOXIAHICTH
JICTaJIbHOTO BHMBYCHHS AHIIIMCHKOI MOBH HEBIIMHHO 3pOCTAa€. 3HAHHS
AHIIICHKOI MOBH Tiepen0avae He JIMIIE OIePYBaHHS IIEBHUM CIIOBHUKO-
BHM 3a1lacoM, a i pO3yMiHHS HOCI{B MOBH, MOXJIUBICTh IiITPUMKH Jia-
JIOTY, 3aHyPEHHs B aTMochepy yepes aymiodaitin, GibMu, KHUTH MOBOKO
opuriHaiy. Bucokuii piBeHb BOJIOMIHHS 1HO3EMHOK MOBOKO Iependoavae
3HAHHS 1 po3yMiHHS (ppaseosorizmis, abo igioM.

TepMiH «imiomMa» MOXOIUTH Bij JaBHBOTPEIBKHUX CIIB i010¢ — 81ac-
HUtl, gnacmusutl, 101010, — 0COONUBICMb, CBOEPIOHICMb Ta O3HAYAE CTiH-
KW HETIOMITBHUI 3BOPOT MOBH, IIO MIEPEIAE €TUHE TOHATTSI, 3MICT SIKOTO
HE BU3HAYAETHCS 3MICTOM MOI0 CKJIAJOBUX €JIEMEHTIB.

MeTonosoriss Ta MeTOaU A0C]iKeHHs. [1ioMmu B pamkax ¢pase-
oJiorii TOCHiKyBanu Taki BUeHi, sik B. Bunorpazgos [1], O. Kynin [3].
Kitacudikariito Ta 0coOIMBOCTI Mepekiaay aHDIHCHKUX 1J110M BUBYAIN
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€. fAcroxeBuu [10], O. CeemnikoBa [9], B. CaBuukuii [7], O. CeniBaHoBa
[8]. CTpykTypHO-CEMaHTHYHA XapaKTEPUCTHUKA COMATUYHUX (pa3eosio-
ri3MiB aHDIIKCHKOI MOBH € MPEIMETOM HayKOBUX 10po0ok . JleHnceHko
[2], O. Kypinxo [4].

Hespaxkaroun Ha 3Ha4YHY KITBKICTH MyOJTiKaIlii, BETMKAN 00CSIT METO-
JIMYHOT JTiTepaTrypH, BOa4aeEMo HEOOX1THICTh BHCBITIICHHS ITUTAHHS PO3-
poOiieHHs1 Kiacugikaiii aHmACHKUX 17i0M, sIKi O Jajiu 3MOry ToJjer-
IIATH TPOIIEC iX 3aCBOEHHS Y MPOIIECi BIOCKOHAICHHS aHTTIHCHKOT MOBH.
[Torpeba y cucremarmsarii, sika CIpsMOBaHa Ha TIOJIIIIICHHS MPOIECY
3amaM’SITOBYBAaHHS Ta PO3YMIiHHS CyTHOCTI 1/TiOMAaTHKH, BU3HAYMIIA AKTY-
AJBbHICTh JaHOI ny6n11<au11 ajpKe crpoba y3arajbHUTH Pi3HI MiAX0IU
JI0 Knacmbu(aun AHTIIIACHKUX 110M PO3LIMPIOE PAMKH CTaHJAPTHOTO
BHUBYCHHS aHIVIIICHKOT MOBH, 3HAYHO PO3LIUPIOE CIOBHUKOBHUH 3arac Ta
CIIPHSIE PO3BUTKY KYJIBTYPU MOBIICHHS.

MeTor JOCIIKeHHS € crpoba CUCTEeMAaTU3yBaTH Pi3HI MiIXOAH JI0
kiacugikarii aHNTHCEKAX 1T10M, 110, Ha HAIIy JyMKY, HOJETTIyBaIo 0
IIpoIIecH iX pO3yMiHHS Ta BUBYCHHS. J{JIs1 ZOCSATHEHHS ITOCTABICHOI METH
HEO0OX1JTHO pO3B’sI3aTH TaKi 3aBJaHHS: 3’ ICYBaTH ICTOPIIO MOXO/HKCHHS Ta
BHHUKHEHHS 1J1IOM; PO3IISIHYTH ICHYFOYI TAXOMH JIO KJIacU(iKaIli aHr-
JACHKUX 17110M; 3aPOIIOHYBaTH TEMATHYHY KIIACU(IKAIIIIO 1110M.

Bukiaa ocHoBHOro Marepiasty aocaiikenHs. [lepii igioMmu BUHU-
KJIM B TIPOIIEC] ICTOPHYHOTO PO3BUTKY Ta OyJIM TiCHO ITOB’s3aHi 3 Tpaau-
IisIMM Ta KyJIBTypOIO HAapody. 3HAYHA YaCTHHA HAMTaBHINIMX imioM Oyna
3ano3udeHa 3 biomii Ta MidiB, a TakoXK 13 KEIBTCHKOI, TATHHCHKOT, CKaH-
JUHABCHKOT, (hpaHIly3bKoi, HIMEIIBKOT Ta KyJABTYp 1HIIUX KpaiH. Y cyuac-
Hill aHDJIIMCBKIM MOBI HaNiuylOTh ONKU3bKO 24 THUC 17110M, 1X YaCTO BHKO-
PHUCTOBYIOTH y (PpisibMax, Telenporpamax, razerax, XyIoKHil JiTeparypi,
IIHCKYCIsIX, @ TAKOXK Y MMOBCAKICHHOMY JKUTTI. [CHY€e Takox Mifxia aMmepu-
KaHCBKHX JIIHTBICTIB, K1 IO CKJIQAY 17[10M YacTO BKIIOUAIOTH a()OPU3MH,
(bpaszeonori3amMu, IPUCITIB s, TPUKA3KK Ta HABITH CJIEHT [5].

Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI iCHY€ Oarato METOIIB i Coco0iB Kiachikartii
AHDTIMCHKUX 171I0M; Y HAIIIOMY JTOCHIDKEHH] PO3IISIHYTO HAHOUTHIT BKMBaHI
knacudikartii. Haiipo3moBCrmKEHIIMME € Taki ciocoOu Kiacudikartii i1iom:
3a 3HAYCHHSIM, 32 EMOIIIHHUM HACHYCHHSIM, 34 YaCTHHAMH MOBH. Po3pi3Hs-
I0Th TaKOXK aBTCHTUYHI (BIIACHI) 11l0MH, [0 BUHUKJIM B MPOIIECI ICTOPUIHOTO
PO3BHTKY, Ta 3all03W4eHi. 3a TEMATUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO 171I0MH MOJISIFOTH
3aeXHO Bin mpodecii, crienmdiku qisibHOCTI MonuHu. HamiuyroTs BenMKy
KUTBKICTP 171i0M, 110 TIOB’SI3aHi 3 MOrofor0, (piHaHCaMu, MY3HKOO, CIIOPTOM,
KyXHEI0, JOMAIIHIM TOCIIOapCTBOM, IIBEHHOIO CIPABOIO, CLILCHKHM T'OCIIO-
JIaPCTBOM, PHOOJIOBIICIO, MICITHBCTBOM Ta MOJFOBAHHSM TOIIIO.

VY pamMkax JaHOrO JOCII/PKEHHS BHKOHAHO KJIacHQiKaIliio 11i0M 3a
TaKMUMH O3HAKaMH: 3aJICKHO BiJl PO3MIpy (KUIBKOCTI CJIB), BiJ TEpioay
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BUHUKHEHHSI, ICTOPI] MOXOKEHHS, IpaMaTUYHO1 CTPYKTYpH Ta 3a TeMa-
TUYHOIO O3HAKOIO.

3a po3MipoM po3pi3HAIOTH KOPOTKI (OTHO- Ta IBOCIIIBHI) Ta MOMIKPEHI
(bararocmniBHi) imiomu (Tadm. 1).

Taomuus 1
Kaacugikauis anrificbKux igiom 3ajesxHo Big po3mipy

O3Haka PizHoBuan Ipuxaaau

a cat-nap - KOpOTKHIi IeHb

a copycat - Myxa- IoBTOproxa

to do time - MOTaTH CTPOK, CUAITH Y BA3HHUIII
fairs’s fair — naBaiite 1o npasi, 4eCHO

KOPOTKI take it easy — He HepBy¥ics, 3aCIOKOHCS
(o Tprox bosom freinds — apy3i He po3nuii Boga
CIIB) to see eye to eye — MaTH CIIIEHY MOBY, TIOTVISIN

around the clock — 1iogo6oBo

no things attached — 3a cracu6i, 6€3KOIITOBHO
knock the wood — mocrykaii o nepey, oo He
3ypOYUTH

to pull the rug from under one’s feet — BuObuBaTu
IPYHT 3-TIiJ1 YHTXOCh HIT

every cloud has a silver lining — Hemae nixa 6e3
nobpa

it is always darkest before the dawn — HalitTem-
HiIlIa HIY TIepe]] CBITAHKOM

a fly in the ointment — 0XKa IHOTTIO

a land of milk and honey — MosnouHi piku, Kuce-
neBi 6eperu

around peg in a square hole — OyTu He Ha
CBOEMY MicIli

all your geese are swans — KOK€H KyJIHK CBO€E
00JI0TO XBaJIUTh

as well be hanged for a sheep as a lamb — cim
011 — OJTHA BIJIITOBIIb

between the devil and the deep blue sea — mix
MOJIOTOM 1 KOBAIJIOM

3a po3MipoM

MONIUPEHI
(binbme
TPBHOX CIIiB)

JDicepeno: cucmemamuzo8ano asmopom Ha ocnosi [11—13]

Buie HaBeneHO Kiacudikaliro aHITIHCBKUX 1110M 3aJIe)KHO Bij
ixHBOTO po3Mmipy. Kopotki iziomu, siki CK/Ia/[aloThCsl 3 MiHIMAIBHOT KiJTb-
KOCTI CIIiB, HAIPHKIA/: a cal-nap — KOPOTKHii NeHb, a copycat — IOB-
Toptoxa-myxa. IommpeHi ixioMu CKIaiHili 33 CTPYKTYpOIO Ta MOKYTh
MICTUTH PiJillie BXXUBaHI cioBa: as well be hanged for a sheep as a lamb —
cim 011 — ofiHa BINOBiNG, to pull the rug from under one’s feet — BuOU-
BaTH TPYHT 3-I11]1 HIr. BUKOpUCTaHHS TaKUX 1110M BUMarae BHILOTO PiBHS
BOJIOIIHHS aHIIIIHCHhKOI0 MOBOIO [12].

Imiomu, 1MOB’s3aHi 3 ICTOPIEIO Ta JIETEHaMH, TOSICHIOIOTh HE JIWIIE CYTh
MIEBHUX ICTOPUYHUX TPOLECIB, a 1 3HAHOMIISITB 13 IIKaBUMH (DAaKTaMH, PO3ILIH-
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DEOIOTH CBITOIVISII THX, XTO 1X BUBYAE Ta 3aCTOCOBYE. 3ariaM sITOBYBAHHS TaKHX
1/1i0M Bi1OyBa€ThCS 3aB/ISIKK aCOIIATUBHOMY MHUCIICHHIO. JIerkoMy po3yMiHHEO
IMJUIAFOTHCSL CIIOBOCTIONYUCHHSI, SIKI MOXKJIMBO IEPEKIACTH JOCTIBHO a0o/
Ta SIKIIO BOHU MAIOTh YKPAiHCBHKI aHAJIOTH. [IpornoHyeMo rpyIyBaHHs 11ioM
3aJISKHO BiJT TIEpiofy X BUHUKHEHHS Ta iCTOpil IOXOILKeHHS (Taol. 2).

Tabmurg 2

Kuacudikauis anriicbkux igiom 3asexno
Bi/I nepiogy BUHMKHEHHS Ta icTOPil MOXOI:KeHH S

O3Haka

PizHoBuan

Ipuxknagu

1

2

3

nepiox
BUHUK-
HCHHS

TpaauIiiHI

to spill the beans — mpoOoBkarucsi, po3kazaru mpo
TAEMHUIIIO

when all’s said and done — Bpemrri-pert

to have itchy feet — He BcuaiTu Ha micii

to cover one’s tracks — 3amitaru ciigu

to come to a standstill — 3axoquTH B NIyXuil KyT
to add fuel to the fire — mijyiBaTH Macia y BOrOHb
speak of the devil — mpo BoBka mpoMoBKa

CyvacHi

carrot and stick — Garoru i mpsIHUKU

two’s a company, three’s a crowd — TpeTiii 3aliBuit

an armchair critic — TMBaHHUIA KPUTHK

a sneek peak — nonpem’epHuii mokas

to hit the road — Bupymaru B gopory

to start from scratch — mounHaru 3 HyJIst

a pet peeve — MyHKTHK, «MO30JIb»

you snooze, you loose — Xto He BCIiB, TOH 00IU3Hs 3°1B

icTopis
I0XO-
JUKEHHST

0B’ sI3aHi
3 iICTOpi€r0
Benuko-
Opuranii

ignorance is a bliss — He3HaHHS — 671aro

to carry coals to Newcastle — 3aiimaTucs 6e3r1y3/1050
CIIPaBOIO

the ship has sailed — BuopaiHbOro He BepHeI

in the same boat — B 0JHAKOBOMY CTaHOBHIIIi, B OJIHIi
YHOPSIKII

a fifth wheel — ’site xoneco B ynpspkii

to rain cats and dogs — IUTH sIK i3 Bizpa

to let your hair down — moBoAMTHCSI HEBUMYIIICHO,
poscnaburucs

to give someone a cold shoulder — HenpusizHE cTaB-
JICHHS

dead as doornail — 6e3 03HaK KUTTA

kick the bucket — momeptH, BiIKHHYTH KOHBKH

good riddance — 6a0a 3 Bo3y — KOOWIII Jiertie

to be at odds with — nobuTtu ropumku, 6yTu y cBapiii
to bark up the wrong tree — BUOpaTH HETIPABHITBHUI IIUTSIX
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[IponowxeHHs Tadmuii 2

1

3

icTopis
IOXO-
TDKCHHS

3 BJIaCHUMH
Ha3BaMHu

Barbie Doll — npuaGnusa, ane 6e3riy3/a JrIuHA
to be over the Moon — OyTu Ha cboMoMy HeO1 Bij
IacTs

a Freudian slip — oOMoBka 3a @petigom

not for all the tea of China — He 3a Bci rpoli cBiTy
bull in a China shop — 6¥K y MarasuHi HOpPLEIISHH,
He3rpabHa JIoANHA, KOPOBa Ha JIbOLY»

to take French leave — niTu mo-anriiicbku (He cKa-
3aBIIIN CIIOBA)

mad as Hatter — 6o)xeBinbHUI, OiCHYBaTHiA

a Dutch uncle - cyBopuii HacTaBHUK; *Dutch — moch
HeraTHBHE, HECIIPaBKHE

a Dutch comfort — morana Brixa, oOCh JyKe HE3-
pyuHe

a Dutch courage — XopoOpicTb y XMeIto

Jack of all trades (is a master of none) — 3a Bce
OepeTbces, Hilllo HE BIAETHCS

before you could say «Jack Robinson» — qyxe
MIBU/IKO

Queen Anne is dead! — 3acrapina HOBUHa

when Queen Anne was alive — KOJIHCh IaBHO, 3a Laps
Topoxa

doubting Thomas — ckentuk, @oma HeBipyOuuii

icTopist
OXO-
JKEHHSI

OB’ s13aHi 3
Miamu

it’s all Greek to me — 1e A5 MeHe K KMTaliCcbKa
rpamora

to have Mida’s touch — ymitu 3apo6mnsitu rporri
the sword of Damocles — JlamoktiB Med, mOCTiiHa
Hebe3mneka

to cut the Gordian knot — po3py6aru ['opzii By3oi
to rest on one’s laurels — cmounBaTy Ha JaBpax

a Pandora’s box — ckpunbka [Tanmopu, BMiCTHIHIIE
31a

an Achilles heel — Axinecosa i’sita

a Trojan horse — TpostHCbKHiT KiHB

a Pyrrhic victory — ITippoBa nepemora

Cassandra warning — 3actepexxenHs Kaccanapu
Augean stables — ABrieBi KOHIOIIHI

0B’ sI3aHi
3 iICTOpi€I0
Pumy

all roads lead to Rome — yci moporu BexyT 10 Pumy
Rome wasn’t built in a day — Pum He onpasy Oymy-
BaBCs, Bpa3 HIUOTr0O HE POOUTHCS

a Roman Holiday — xopcTka 3a0aBa

to fiddle while Rome is burning — GeHkeT mij yac
qyMH
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3akiHueHHs Taduii 2

manna from heaven — ManHa HeOecHa, HEeCIO{IBaHUI
Jiap, 4yio

to miss the boat — mpocnaru napcTBo HeOecHe

by the skin of one’s teeth — 3poGurtu mocs ea-

BE-JICIBE
, . | leopard cannot change its spots — ropbaroro Mmoruia

MOB’s3aHi 3 |

BiGniero P

a drop in the ocean — kparuist B MOpi

an eye for an eye (and a tooth for a tooth) — oxo 3a
0KO, 3y0 3a 3y0

go the extra mile — goKIacTH MAaKCUMYM 3yCHIIb

a wolf in sheep’s clothing — BoBK y oBeuiif mkipi
the writing is on the wall — nepen6aueHHs Ha CTiHi

JDicepeno: cucmemamuzo8ano asmopom Ha ocnosi [6;, 12; 13]

3aJIe)KHO BiJ] TMEpioJly BUHUKHEHHsI Ta iCTOPil MOXO/PKEHHS 11i0MH
MOYKHA TTOJUIMTH HA TPaJMINiHI Ta cydacHi. Tpaauiiitai i1ioMu 1moB’s-
3aHi 3 bibOmiero, Mipamu, icropiero Pumy, BIacHUMH Ha3BaMH, iIMCHAMH
BitomMux icropuunux nocrared. Y XVII ct. Anrmist a [onnanmis 3mara-
JIUCSI MK COOOIO 3a CBITOBE IMTAHYBAHHS Ha CYIIli Ta HA MOPi. Y 3B’SI3KY 13
UM B aHIJIMCBKiM MOBI 3’ sIBUIIOCS OaraTo BUpasiB MPHHU3IUBOTO, HETa-
THUBHOTO Xapakxtepy 3i cioBoM Dutch: Dutch wife, Dutch widow — xinka
JIETKOI MOBEAiHKU, Dutch concert — HaIMIpHUH IIyM, I1'STHA KOMIIaHis,
Dutch-bottomed — 6e3riy31a po3MoBa.

VY dpazeonorii aHmIiiicbkoi MOBU HaliuylOTh HHU3KY 1710M, MOB’sI3a-
HEX i3 bi0miero, iX Ha3uBarOTH 0i0IeI3MaMu, a00 OI0IIHHUMU igioMaMu: a
mote in smb s eye — CydOK B Uy)KOMY OIli, the root of the evil — KOpiHb 3114,
the salt of the Earth —cinb 3emui. Iniomu, siki 6epyTh BUTOKH 3 aHTHYHOT
Mlq)onoru (CT&pO,E[aBHLOl I'pentii Ta CraponaBHboro Pumy), 31e01161110T0
€ lHTepHa]_IIOHaJ'ILHI/IMI/I the apple of discord — ocHOBHa TpHYUHA BOPOIK-
Hedi abo cBapku, s101yKo po30pary, the golden age — yac mponBiTaHHS,
BIJIPOJIKECHHS, 30JI0THH BIK, the horn of plenty — pir mocrarky [13].

InioMu pi3HATHCS TAaKOX 3a TPAMATHYHOKO CTPYKTYPOIO Ta CKJIAJIOM
(Tabm. 3).

3a ganuMu Ta0i. 3, aHITIMCHKI 1110MH MOYKHA KJIacH(iKyBaTH 3a MeB-
HUMH YaCTHHAMHU MOBH, IO BXOSTH IO IX CKJIamy, 30KpeMa MOIIupe-
HUMH € IMEHHUKOBI KOHCTPYKUIii: @ bad of roses — nerke xurts, a month
of Sundays — nyxe naBHO; nieciiBHi: fo live to tell the tale — maru, 1m0
PO3MOBICTH BHYKaM; IPUKMETHUKOBI: as clever as paint — pO3yMHHH SIK
4OpT; IapHI OBTOPIOBaHI ciioBa little by little — mano-niomany, again and
again — 3HOBY 1 3HOBY.
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Tabmug 3

Knacudikania anriiicbKkux igioM 3a/1esxH0 Bil rpaMaTH4HOI CTPYKTYpH

I'pamaTnuna

cTpyKTypa Ipuxknagu
1 2
IMeHHNK a baker’s dozen — yopToBa AroXKHHA
/Noun a bed of roses — jerke KXUTTS
N+N. N + ’s +N. | & month of Sundays — ny»e nosruit nepion 4acy
b b

N+s’+N, N+of+N

no pain, no gain — mo6 pubKy 3’icTy, Tpeda y BOLy 1i3TH

JiecnoBo + mona-
TOK/
verb + object

to break someone’s heart — po30uTH umeck cepiie

to live to tell the tale — mary, 110 pO3MOBICTH BHYKaM

to buy a pig in a poke — KyIUTH KOTa B MIIIKY

to go in one ear and out of the other — B ogHe Byxo Bie-
TiJ10, 3 1HIIIOTO BHJIETIIIO

divide and rule — po3ninstii i Boogaproi

practise makes perfect — 10Ku He BIPITH, JOTH HE BMITH
to cut and run — HaKUBATH I’ ITAMU

to clip someone’s wings — migpizaTu Kpuia

to call a spade to spade — Ha3uBaTH pedi CBOIMU IMEHAMH
to burry one’s head in the sand — xoBaru roj0By B Mmicok
to fight like cats and dogs — »HTH sIK KillIKa 13 COOAKOI0

[IpuiiMeHHUKOBHIA
BUpaz/
preposition phrase

at the crack of dawn — pano BpaHii
around the clock — rinogo60Bo
an uphill battle — HepiBHMii Oiii

Ckitagse cio-
BOCTIOJTyUCHHS/
compound phrase

a bone of contention — s0;1yko po3opary

in the nick of time — B ocTanHi#f MOMEHT
perfect storm — 30ir HeCIPUATINBUX OOCTABHH
to catch red-handed — cnilimaty Ha rapsaoMy
finger-pointing — nepexIagaHHs BUHA

IMopiBHsIbHUI
BUpA3 3 MPUKMET-
HUKOM Ta IMEHHH-
KoM/

as + adjectivetas/
like+noun
adjective

as dry as a bone — 30Bcim cyxuit

as pretty as a picture — rapHUil MOB KapTHHKA
as clever as paint — po3yMHHUii SIK 4OpT

as right as rain — y mopsKy, 30pOBHit

red tape — OrOpOKpaTHyYHa TATaHUHA

green with envy — 3enieHuii Big 3a30po1iiB
grey area — cipa 30Ha

have the blues — xanaputh, OyTH HEe B HACTPOI
golden opportunity — 4yoBa MOXJIHBICTh

34



IIponoxenHs Tabnumi 3

2

[TapHi, moBTOpIO-
BaJIBHI iioMa-
TUYHI Bupasu (B
T.4. 31 CHOJIyYHU-
koM and)

word + and +
word

idiomatic pairs

again and again — 3HOBY 1 3HOBY

pros and cons — IITIOCH 1 MiHyCH

first come, first served — o yep3i

nothing ventured, nothing gained — ne BizBara, Tam i
JIOCSITHEHHS

no news is good news — BiICYTHICTb HOBHH L€ BXe
XOpoIlla HOBUHA

when in Rome, do as the Romans do — y wyxwnif MmoracTup
31 CBOIM yCTaBOM He #iau

nearest and dearest — HalOIMKYl poauyl
even-steven — KBUTH

little by little — mano-nomaiy

again and again — 3HOB 1 3HOB

all and all — Bpemrri-pemr

Peuenns /
Sentence

strike while the iron is hot — kyii 3a1i30, moku rapsiue
to cut a long story short — koporie kKaxydu

to go out like a light — «BupyOHuTHCS», 3aCHHATH

life is not a bad of roses — KHUTTS IPOKUTH, HE MOJIEC
nepenTu

Imneparus /
Imperative

God bless you! — OyapTe 310pOBi
Break a leg! — i myxa Hi nepa

JDicepeno: cucmemamuzogano asmopom Ha ocHosi [12; 13]

Ha nanry nymKy, i3 METOX BJJOCKOHAJICHHS PiBHS aHINIIICHhKOT MOBH
JIOPEYHO BUBYATH Ta 3aCTOCOBYBATH 1110MH, III0 XapaKTEPU3YIOTh 0CO-
OUCTi SKOCTI JIIOAMHU, BinoOpaxkaioTs crnenu@iky ii moOyTy, KUTTeE-
nisapHOCTI. Taki TeMaTuuHi rpynu i7ioM HalyacTiIIe 1eMOHCTPYIOTh
JIIOACHKI AKOCTi, OMUCYIOTh 30BHIIIHICTh JIFOJJUHU, BIIACTUBOCTI Mpe-
MeTiB. Y IaHOMY IOCIiJKEHHI MPOIMOHYEMO PO3IIAHYTH Kilacu]ika-
Lif0 aHDIIMCHKUX 110M 32 TAKUMHU TEMAaTHYHUMU TPyIaMH: B3a€EMO-
BITHOCHHHU MIX JIFOJIbMH, €MOIIii, TPOIli, YCIiX, TBAPUHH, i7Ka TOIIO

(Tabx. 4).
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Tabnuis 4
TemaTuuHa kiaacudikauis anriicbkux iziom

Temaruuni

rpynu Ipuknagu
1 2

to fall into the wrong hands — morpanuTu B iorani pyku
to go to pot — 3iiiT Ha HiBeIb
it takes two to tango — 060€ psiboe, 1Ba 4000TH — Mapa

B3a€MOBIJI- |be an item — OyTH Maporo

HOCHHH Mix | at odds with someone — y koH(ITiKTI 3 KIMOCB

JIOIBMU friends in high places — apy3i y BHIIUX emenoHaX BIaIN

calf'love, puppy love — neprie koxaHus
build bridges — GynyBaTu MOCTH, HOKpPAIyBaTU CTOCYHKHU
teacher’s Pet — ynmto0ieHenb BUnTens

emorfii

a penny for your thoughts — rpo 1o T 3aymaBcst

cross my heart — KJstHycsl, 100 5 KPi3b 3€MITIO TPOBATHUBCS
good things come to those who wait — XTo uekae, Toit Joueka-
€TBCS

make friends — 3aBoguTH 1py3iB

cross someone’s path — HecIo[iBaHO 3yCTPITHCS, CTATH TIONIEPEK
JOPOTH

smell a rat — BiquyBaTH, M0 CIIPaBH HIYTh HEIECHO

fish out of water — HekoM(poOpTHO, He y CBOit Tapimmi

chasing rainbows — ruarucs 3a He3iliCHEHUM

wish upon a star — 3arazjary 3arnoBiTHe Oa)xKaHHS

a gut feeling — inTyinis

ciM’st

two of a kind — 3 onHOTO TicTa, ABa 40OOTH TTapa
a world of difference — Benuka pizHuLS

flesh and blood — kpoBrHOYKA

to fly the nest — mokuaaTH poxuHHE THI3I0

pobGora

get down to the business — 6parucs 10 podoTn

to go extra mile — BUKJIaIaTUCS HA TIOBHY

a cog in the machine — mpocTuii TpaIiBHUK, A€TaIb MEXaHI3MY
to lose one’s touch — ryouTH (BTpayaTi) HAaBUYKH

to think outside the box — kpeaTHBHO, HECTaHAAPTHO MUCIIHTH
keep the wolf from the door — matu MiHiManbHUH 3apO0ITOK
donkey work — HyaHa, MOHOTOHHA poboTa

to be waiting in the wings — yekaTu cBoro uacy, OyTH HaIoro-
TOBI

in hot water — matu HermpueMHOCTi, OyTH B Oini

mind your own beeswax — He J1i3b HE Y CBOI CIIpaBH

big wig — BaxximBa ab0 3apo3yMisa JHOAUHA
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[IponowxenHs Tadmuni 4

2

TII0

over my dead body — Tinbku dyepes Miii Tpym

looks are not everything — 3 suns Boxy He IUTH

once bitten, twice shy — 0OMIKIIMCH HA MOJIOII, JYTHUMEII Ha
BOZLY

dead to the world — cnaru six youTnii (MittHO)

two heads are better than one — 7iBi royioBH Kpaiiie, HiX OJ[HA
to bite one’s tongue — NPUKYCUTH s3UKa

head in the clouds — nitatu B xMapax

heart in the mouth — ceprie B i’ siTku

qac

a race against time (the clock) — cmimutu nornepesn 6aTbka B
TIEKJI0

to be no spring chicken — Gytu crapum

in the nick of time — B ocTaHHiit MOMEHT, SIKpa3 BYaCHO

to call it a day — 3akiHuyBaTH, 3aBEpIIyBaTH

your days are numbered — HE TOBrO psICT TONTATH, JTUIIHIUCS
JIueHi aHi

to have the time of one’s life — 3011011 yacu, Haiikparii poku
KUTTS

for a rainy day — Ha yopHHI IeHb

saved by the bell — BumaaKoBo BpTOBaHHIA B OCTaHHI1 MOMEHT
hold your horses — nputpumaii KoHeil, He mocminaTi

XapakTep
Ta BIIO-
obaHHs
JIIOAMHU

honesty is the best policy — yecHicTs — HaliKkpaila oJaiTHKa

I scratch your back, you scratch mine — pyka pyky mue

to leave high and dry — mokunyTH Harpu3BOJIAIIE

a coach potato — niHKUBHH, JexKeO0Ka

to have a big mouth — s3ukara XBecbka

to have a heart of gold — maru 30m0Te ceprie

to have a heart of stone — maTu kam’siHe ceprie

to have a sweet tooth — OyTH CONOKOTIKKOFO

to have clean hands — matu uucty coBicTh

a wet blanket — 3anyna

big cheese — BaJIMBa JIIONUHA, «BEJTHKA [IHIIIKA

cat got your tongue — TOH, XTO MOBYHTH, MOB $I31Ka IIPOKOBTHYB
give the shirt off back — OyTu nyxe meapum, BinaTu OCTaHHIO
COpPOUKY

to be all ears — yBa)KHO CIIyXaTH, HAIIOPOIIUTH ByXa

TBapUHU

a little bird told me — copoka Ha XBOCTI IpUHECTA

a busy bee — O/pKIIKA-TPyAIBHULIS

a black sheep — 6iy1a BopoHa, pi3ko BUAUISETHCS CEPel IHIITNX
brass monkey cold — coGauwnii xo071

curiosity killed the cat — GinbIiie Oysierin 3HaTH, MEHIIIE Oy/IeI CraThH
a dark horse — TemMHa KoHs4Ka

dog eat dog — nroMHA JIFOIHUHI BOBKK

don’t count your chicken before the eggs — kypuar no oceni
PpaxyroTh
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3akinueHHs Taonumi 4

1 2

the elephant in the room — cioH y kiMHari (poGiema, mpo Ky
BCi 3HAIOTh, aJIe MOBYATh)

to eat like a bird — icti Maso sk nramka

TBAapUHU to eat like a horse — MaTi BOBUHMII alleTUT

crocodile tears — ynaBaHuil cym, KpOKOAMIAYI CIIbO3U

straight from the horse’s mouth — 3 nepmmx Bycr

frog in my throat — koMOK y ropii

in a nutshell — sk 3iHUIO OKa

piping hot — mo#HoO 3 Teyi, 1Ie rapsymii

to cook someone’s goose — 3iIcyBaTu YMiCh MIaHU

Indian summer — GabuHe niTO

a skeleton in the cupboard — ckernet y madi

heard through the grapevine — nmouys no «capadanHomy pamio»,
JUANUTH 9y TKA

KyJbTypa,
Tpaguiii

to push the boat out — po3Bakar¥csi, BECEJIUTUCS, BUTpadaTH
rpolil Ha pO3Baru

riding high — xopucTyBaTHCs MOMYNIAPHICTIO, OyTH YCIIIIHIM
when your ship comes in — ko1 HacTaHe Hepiox YCHiXy, yaadl
with flying colors — 3 BesIMKHM yCITiXOM, 3 OJIHCKOM

plain sailing — nerka crpasa, ApiOHHMII

abondon a sinking ship — TOKHHYTH IOTONAOYNIT KOpadeIb

to have money to burn — rpouieit 6araro, Xo4 rpe0Ito raTu
two sides of the same coin — 1Ba 60ku oxHiel Menaii

to bring home the bacon — 3apo0msaTH Ha KUTTA

easy come, easy g0 — JIETKO IPUXOAATh, IETKO HIyTh

born with a silver spoon in one’s mouth — HapoauTHcs 31 cpi0-
HOIO JIOXKKOIO B POTI

lose your shirt — BTpaTuTH BCi TpOIli, 3aJIUIIATHCS Hi 3 YUM
money for old rope — serxo 3apo6ieni rpouri

go from rags to riches — neperBoputHcs 3 G11HOrO Ha JyKe
Oararoro, 3 rpsi3i B KHs31

cost an arm and a leg — KOIITYBaTH IAJICHUX IPOILEH

rpotii,
ycIix,
po3Baru

the bone of contention — s16:1yk0 po30pary

a hot potato — rapsiue nuTaHHs

a hard nut to crack — MilHHIi TOPIIIOK

like two peas in a pod — sk 1Bi Kparuii Boau

cream of the crop — Halikpalii 3 kpammx

TKa food for thought — moxxuBa 1t po3ymy, € HaJl YUM 33 yMaTUCS
to bite off more than one can chew — 3abararo Ha ce0e B34TH

a piece of cake — gk 1Ba Ha JiBa, HEXUTpa CIIpaBa

to be as hungry as a bear — royofHuii K BOBK

to be ful of beans — eHepriliHuii Becenuii, B XOPOLIOMY HACTPOT
egg head — epynuT, iHTENIreHT

JDxcepeno: cucmemamuzosano agmopom Ha ochosi [12; 13]
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BucHoBkH 3 nocitirkenns. Ha Harry myMKy, aHasi3 pisHUX KiacHikanii
17110M 3aJIEKHO BiJI IX po3Mipy (KUIBKOCTI CITiB), IEPioy BUHUKHEHHS, 1CTOPIi
TIOXO/DKCHHSI, 32 TPAMATUYHOIO CTPYKTYPOIO JTA€ 3MOTY SIKICHO CHCTEMAaTU3y-
BaTH CTIHKI aHDIIACHKI CIIOBOCIIONYYCHHS 32 PI3HUMHE O3HAKAMH 1 XapaKTepuc-
THKaMH JUISI TOJIETIIICHHS iX OATBIION0 BUKOPUCTAHHS Y TIPOLECi BUBYCHHSL.
Takok 3a3Ha4MMO, [0 OJHA ¥ Ta cama iioMa, MOKe IIAIanaTH I JeKUTbKa
knacugikaiianx o3Hak. 11010 KiTbKICHOTO HANOBHEHHS BHOKPEMIICHHX
TEeMaTHYHHUX TPy 3ayBKUMO, IO 11IOMH Ha TIO3HAYEHHS eMOIIiH, poOoTH,
XapakTepy Ta BIOAOOAHb JIFOMMHH, TPOIICH, YCIIXy Ta PO3BAr CTAHOBILITH
HaHYKCETBHIIIII rpymu. 30Kpema, TeMaTHIHa Tpyra «rpotiii, ycmx po3Barm»
MICTHUTb iiIOMH SIK 13 IO3UTUBHOIO, TAK i 3 HETATHBHOIO KOHOTAI€0. [miomu
Ha TIO3HAYCHHS Yacy HOCSTh MIEPEBAYKHO MOIePS/PKYIOUriA Xapakrep. Lmiomu,
y CKJIAJ SIKKX € HA3BU TBAPHH, XapAKTECPHU3YIOTh MOBEAIHKY Ta PHCH Xapak-
Tepy JIFONMHK Yepe3 TOPIBHSHHS 3 THMU YU IHIIIMMU TBAPUHAMU. Y ILJIOMY
BUOKpPEMJICHI TEMaTH4Hi IPyNU iiOM CBiI4YaTh MPO aHTPONOLEHTPUYHHUIA
XapakTep aHaJi30BaHOTO MOBHOTO Marepianmy. [lepcrieKTHBOrO MmomasbImx
JIOCITI/DKEHb YBAXKAEMO METOTMYHE PO3POOJICHHS IO/I0 3aCTOCYBAHHS 1/110M Y
Tporieci BUBYCHHSI aHIIIHCHKOT MOBH Ha PI3HUX eTarax.
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